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ВСТУП 

Перекладацькі системи є підгалуззю обчислювальної лінгвістики, яка 

досліджує використання програмного забезпечення для перекладу тексту або 

мовлення з однієї мови на іншу. 

На базовому рівні ці системи виконують механічну заміну слів однією 

мовою словами іншої мови, але лише це рідко дає хороший переклад, оскільки 

потрібне розпізнавання цілих фраз та їх найближчих аналогів цільовою мовою. 

Не всі слова однієї мови мають еквівалентні слова іншою мовою, і багато слів 

мають більше одного значення. 

Вирішення цієї проблеми за допомогою статистичних та нейронних 

методів корпусу – це швидко зростаюче поле, яке веде до кращого перекладу, 

усунення відмінностей у лінгвістичній типології, перекладу ідіом та ізоляції 

аномалій. 

Поточне програмне забезпечення для перекладацьких систем часто 

дозволяє налаштовувати за доменом чи професією, покращуючи результати, 

обмежуючи сферу допустимих замін. Цей прийом особливо ефективний у 

сферах, де використовується формальна або формульна мова. Звідси випливає, 

що машинний переклад державних та юридичних документів легше дає 

корисний результат, ніж розмова або менш стандартизований текст. 

Поліпшення якості виводу також можна досягти втручанням людини. 

Деякі системи здатні перекладати більш точно, якщо користувач однозначно 

визначив, які слова в тексті є власними іменами. За допомогою цих методів 

перекладацькі системи виявляються корисним як інструмент для допомоги 

перекладачам-людям і у дуже обмеженій кількості випадків, може навіть 

виробляти результати, які можна використовувати як є, за прикладом може 

служити звіт про погоду. 

Прогрес та потенціал машинного перекладу та перекладацьких систем багато 

дискутували протягом його історії. З 1950-х років, ряд вчених, в першу 


